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Kepala Balai Menyapa

Hai, pembaca yang budiman,  

Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta kembali 
mempersembahkan 97 buku cerita anak. Kalau tahun 2023 ada sepuluh buku 
cerita bersumber dari manuskrip koleksi Balai Bahasa Provinsi DIY, tahun 
2024 ini sepenuhnya bersumber pada nuansa lokal Yogyakarta. Pembaca 
dapat menikmati cerita dan ilustrasi yang menarik di dalamnya.

Buku-buku cerita ini disajikan dalam dua bahasa, yaitu bahasa Jawa dan 
bahasa Indonesia. Semoga buku ini dapat mendorong minat membaca 
masyarakat. Selain itu, harapan kami semoga melalui buku ini, semangat 
masyarakat dalam melestarikan bahasa daerah semakin kuat. 

Selamat membaca!

							       Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,

							       Dwi Pratiwi
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Saiki mangsa panèn pari.
Bocah-bocah menyang sawah.

Sekarang musim panen padi. 
Anak-anak pergi ke sawah. 
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Dana golèk damèn.
Damèn dinggo gawé sempritan.

Dana mencari jerami. 
Jerami untuk membuat peluit.
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Mini ajar ngani-ani.
Ngenèni pari sisih pinggir.

Mini belajar memanen padi. 
Memanen padi bagian tepi.
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Mini lagi ngani-ani.
Ana bakul pecel teka.

Mini sedang memanen padi. 
Ada pedagang pecel datang.
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Pariné dinggo urup.
Diurupké bakmi lan pecel.

Padinya digunakan untuk barter. 
Ditukarkan bakmi dan pecel.
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Mini seneng bisa ngurup.
Bocah loro lèrèn mangan.

Mini senang bisa membarter. 
Mereka istirahat untuk makan.
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Dana krasa ngelak.
Dhèwèké kepéngin ngombé seger-seger.

Dana merasa haus. 
Dana ingin minuman segar.
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Ana bakul dhawet teka. 
Dana ngulungaké dhuwit.

Ada pedagang dawet datang. 
Dana memberikan uang.
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Bakulé emoh nampani dhuwit. 
Dhèwèké njaluk diurupi pari. 

Pedagangnya menolak menerima uang. 
Dia minta ditukar padi.
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Dana nyedhaki ibuné.
Nyuwun pari dinggo urup.

Dana mendekati ibunya. 
Meminta padi untuk barter.
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Pari diulungaké bakul dhawet.
Dana seneng bisa ngurup.

Padi diberikan kepada pedagang dawet. 
Dana senang bisa membarter.
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Urup pancèn nyenengaké
Bisa tuku tanpa dhuwit.

Barter memang menyenangkan. 
Bisa membeli tanpa uang.
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1988 diangkat menjadi guru, tahun 2007 menjadi Kepala sekolah. 
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Penyunting Bahasa Jawa
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Mini karo Dana mèlu  ani-ani nèng sawah. Mini urup pecel 
karo bakmi. Dana tuku dhawet semangkok. Bakul dhawet 
ora gelem nampani dhuwit, mung njaluk urup. Kepriyé crita 
sakbanjuré? Apa Dana sida tuku dhawet?

Mini dan Dana ikut memanen padi di sawah. Mini membarter 
pecel dan bakmi. Dana membeli dawet satu mangkok. 
Pedagang dawet tidak mau menerima uang, hanya minta 
barter. Bagaimana kelanjutan ceritanya? Apakah Dana jadi 
membeli dawet?
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